Kox ta Ha3Ba qucuumniiinu
yKpaiHcbkor MoBOr / Hazpa
JUCLUILIIHA aHTIIHCEKOK MOBOIO

2y-01-05 TlpakTHKa YCHOTO Ta IUCBMOBOTO MepeKianxy /
Practice of oral and written translation

PexoMmeHmy€eThCS 1S TalTy3i 3HAHD
(cneyianvHocmi, 0c8imMHbOL
npocpamit)

s cieniansHOCTEH yCixX raimy3eil 3HaHb

Kadenpa

AHTIIIACHKOT MOBH JJ1s1 HE(1JIOJIOTIYHHUX CIEIIaTbHOCTEH

[1.LIT. HIIIT (3a moocausocmi)

JHo11. Hosixora O.B.

PiBeus BO

Jpyruit (MaricrepchKuii)

KYPC, cemectp (8 sikomy 6yoe
BUKNAOAMUCD)

1 (2 cemectp) Kpok 1 — napHuii cemectp

Moga BUKJIaJaHHs

AHriiiceka

[Ipepexsizutu (mepeayMoBH
BUBYCHHS TUCLUIUIIHH)

Jis  ycmimmHOTO  ONaHyBaHHsS BHOIPKOBOI  JUCHUILTIHH
3m00yBad MOBUHEH BOJIOAITH aHTJIHCHKOI0 MOBOIO Ha PiBHI
He HIKkYe B2 BiamoBimHO g0 3ararbHOEBPONEHCHKUAX
PexoMenmarii 3 MOBHOI OCBITH.

PiBeHb BOJIOIHHS MOBOIO OyJie BU3HAYCHO 33 pe3yJibTaTaMH
BXIZIHOTO TECTyBaHHs, SKE€ IPOBOJUTHCA IEpell MOYaATKOM
BHBYCHHS AWCHMIUIIHA a00 HasBHICTIO cepTUdikara TIpo
piBeHb B2 3 aHrmiiicbkoi MOBH.

Yomy 1ie 1ikaBo/Tpeda BUBYATH

MaxkcuMyM TMpakTHYHUX TOPaj, TMPEACTABICHHS CTpaTerii i
TaKTHK YCHOT'O Ta MTUCHMOBOTO MEPEKIIaTy.

[epenik Tem 3 TUCIUILTIHU

Tema 1. Buan Ta 3acobm mepekiany. Ilepexnan TepwmiHiB.

Tema 2. [Tepexnan IHTEpHAI[IOHATI3MIB,
NICeBJIOIHTEpHALIOHATI3MIB, mapoHiMiB. Tema 3. CtunmicTuyHi
NpUAOMU  TIEPEKIay. Tema 4. Ilepexnamambki

tpanchopmartii. Tema 5. 'pamatuyni Tpancdopmailii.

Sk MO’KHA KOPHUCTYBaTHCS HA0Oy TUMH
3HAHHSMU 1 YMIHHAMHI
(komnemenmmuicmo)

HaOyTi 3HaHHS OyAyTh KOPUCHUMH HE JIMIIC JUIsS CKJIAJaHHS
ICIIUTY JI0 BCTYIY JIO aclipaHTypH, a TaKOXK JJISl TIOJAITBIIOTO
npodeciitHoro 3pocTaHHsl.

OuikyBaHi pe3yJbTaTh HAaBYAHHS

CTyneHTH OBOJIOMIIOTh HAaBHYKAMH, SKI HEOOXimHI  JUIs
yCHmiIIHOT KOMYHIKalii Ta MpeACTaBICHHS pPe3yNbTaTiB
BIIACHHUX HAJ0aHb y (hopMi mpe3eHTallii.
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Bunu HaBUanbHUX 3aHATH (1exyii,
NPaKmuyHi, CeMiHAPCHbKI,

[IpakTuyHi 3aHATTS
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1a00paAMOpHI 3aHAMMSL MOU0)

Bun cemecTpoBOTr0 KOHTPOITO Judepentifiopannii 3amik.

MakcuManbHa KUTBKICTh 3/100yBayiB
Ha cemecTp/MiHiMaIbHa KiNBbKICTh L .

. . MakcuMainbHa KiTbKiCTh 3100yBaviB Ha ceMecTp — 0e3
3m00yBadiB (minbKu OJisl MOGHUX,

. 0OMeXeHb
MEOPUUX OUCYUNILIH, 34

HeoOXIOHOCmi)

Hexan paxynomemy Ipuna I[10I10BA



